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Abstract

Clinical Handbook of Orthopedics of the Integration of Traditional Chinese and Western Medicine, a
high-level summary on the essential theory of orthopedics, is a book covering the clinic points and
rules of diagnosis and treatment on common diseases in orthopedics from clinical perspective.
The English version of this book is helpful to own more readers, such as foreign students in uni-
versities and colleges of Traditional Chinese medicine, as well as Chinese students. However, the
translation of TCM orthopedic terminology is one of the challenges. Therefore, this paper will dis-
cuss and analyze different versions of TCM orthopedic terms in that book from adaptive selections
in linguistic, cultural and communicative dimension of Hu Gengshen’s theory that approaches
translation as adaptation and selection, and propose a better version. I hope the analysis and
comparison of different versions of TCM orthopedic terms could provide enlightenments for TCM
terminology translation in the future.
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(FHAERSEREGRIERTM) —HRN RS S E R EAIRRRITRHEME, NRREREAE
MR, BEARRE T EGRVE RERIRK TEE RSB, SzPr#iE, Uy KRERE, &
BHERIBEAZ ) H oM AE BT HE S . PEEFRRETHBERE PR — b, AR RS Nk
WARA, WEF. X ZFREAEEX (PHEEEEBEHRHRRTMD  HIEH ERERAR R
SCHAT AR, THBAERNES . B P EEGARTERERT TR, WAL ERHEARE
B TR — .
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1. 3]

2004 iR 22 HNE R A0 B H AR B R E RE FE . B LR IR NI R I TT 5
TR TR ORE, X R AR A IR U IE AT T o A SORE 45 G 8 PG DO PR B R T (R
PE LRSS & E DR R T ) A H B o B O AR ) S AT R AT
2. PIFEE NERER

2004 4, WIEEHHEER(CLR AR “E17 BRSO B O “IERLRERE SIE R R
FOPEH B G N LR IR, MR | OGP R R S AR AR . A ORI B SO 1
G N A SR B R E VRV B . WIE C UL OO AN B SR L, R T R AR IR IR
R LA 2 AR IO R, UM AL A 0 0 s s BT R IR AR g e, DI Rid
EAE KIEEFERESIVRHE, CLEE AR ARIEN[1]. fAERERET, 8 i@ R N
“ B ARG N FENVERFE” o BAORULE IR BE AR L AR T, U AR ST F R K
AT E SR JEPEMIE R, KT LAl & BV e PR e[ 1] BYEZ RS = A5, 2Rl S
Y. SCACYERNSZ B o

FHRIE B PR AE W E YA 1 T “ BAREHE” “IEE AR SRR A SR B A R I SO H o
ERNE—7 “UANRNAR” G m” Sy, ShREREREHE AL, iz iR mA

][l

3. PERBHZEMRLZR

“CRE RIS HE LR E HIRTE, XL E BRI A OX A BRI EEA TR AR, R IR
XA R BRI EEARE. 7 [P EAREZ T EERK D EEH A, A B B 22 RR T

DOI: 10.12677/ml.2019.71003 16 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2019.71003
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

T, THE

HEEBERF P EASE Y, SCUWEE, PEREREGMS, SEMEENR S B8 NZ28E
HAARFEE X, B EARE A @ MR, TR I, TR 85 & A F 1
PEHR R R ARE B R TL, KA EAR I H o DU T2 1 3 LAR [ v B RS 1R D8 PR 7

AR I RIR R IR 2 —, ERXAN IR S T EHS I EREEAE. (AR2EA
[BIEF5E N “ H A JEE . PHER ARSI PR AT SN ... GBI 2 kb 78 s ARSI T R SCAG R A8 ST Ak
BRILG, DAKECRIR A 30 & SO0 46 7 SEREX IR S ENRS T, S EE p g2 mA
BHRERNE RS SE CRIXTRIME . Rk, fimtE. Wt B, RiRME. Qs hiRg—
8 AN, RARE K F IR S R A R, XEREIOEE K IIES 2157 [4]. /£ Eugene ANida
FIERIRM TS R “ThREXTSE” 4R ST, BXUKLL[S15 58 W AR S %8 BB iV, HH
0% FH B VR RN R 1R (R0 7325 T ZE 1S 5 (Newmark) ] “ 2408007 B T, ZMIE6)1E % E 0N
Xof S RH PR A R M e b B R VB g B R 1 4 0 10 R, TR R AT R Rl R . A I R R R S5
FHERI RS, RS K [713 T 2R B 5 0 S a5 e . Ve, Go—. I, B SRES AEE
NEE RS RN, TEAENES—. RIEHEEITE. WA ARZ 2 E I NERRIERES P ER
EREE, WSO A R H IR BN = O — B I G BT DL B SR, “aE
F B 2 AR R+ &R 7 [8]. WU SCAFEE RZES, BRI STA AR I £ FE 4 Bl
HHEE ARG GBS R “AEAR I R 245 R IR PT REAR I A R ARAE B SCA i, ANETERISR @I T
PR ...... " [9].

4. FEFGARIBRXEL 554

(hibES A RHER T —BEEOFE D HES S E ARG, HhP R Ll
HUIARE, XERTERRIFE SRR BB E, F5 0 I e BRE AR DB A B RE 75 R SUE 15 h R
7, PIEZE NI EE I ARERR M AR A2, BAIE L.

ARG TR S 326 10 ) = AR S R ROR IRV X LG (b PEBE &5 & B D BHIm R T ) bt B —
Serh B DI ARAE R R, b “ ZAERDE N BIREOTIEA0A R, DARIER R IE R B T DU h R
ARG L

4.1. EBEHRIENIERE

WG U 5 YRR E DO PR ROy B AR R IR I R Thoa i B R A S N e R e IR RIS
WEPEGE WA AT T . AFRIX AT 7 (1R ERARTE R A R B 1 e B AR B, (i
PO AIGETE 7 @A I &, BT DA BERTE B PR IE 5 4R RORUEXE LU S 28 B 4%, Xl /7 2%
BRAPUEAREE B2 BN, A PEARES SRR, P EOREE A RIS e B R B
PRAE T 1 o

1B -

JASC: “ARETHE CBOE R, AR RS . GRS . BB L T L
g,

ARG “TUEL” R BORUABRAA R BT 2 B 2, W G IRARIS « KUmiEeE) o [EEE
RIS BB AR MR F, S T ANE T — SRR A AE i, AP RER, 7 44 AR A
RGBT F[10], HEEETT AFAE “ml” E ol AN, TR S .

PEVE—: insensitive Bi (impediment)

N Nigel Wiseman 1372

DOI: 10.12677/ml.2019.71003 17 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2019.71003

B (Nigel Wiseman)JBEFEN 5K WS XK, FEMNFEPEIEZS:, KW EHRRHR LR
A AR T N RGUERIRIEE N B BRSO B, s R T R e 1]

XH, MEBSEERE, XAFEET “insensitive Bi” RE]H HURIX ANBR FIRER, B4 51 5 AL
PIRRAR AR, KA “Bi” XANPFE, )5 impediment BHT AN SRR, B HRRIEH 7“8 IR,
TR — ], T F B R RERMIERR, (H 7 FREEZE, EH VNN EEIF A
I BRI, BRI RCA TE RS RIS SRS N

PEVE . obstinate arthralgia

PR E 7 2P ERIBIRED) [12], MBS HRCRE, XABEE LA “obstinate” 7] LK
W R AR IR SCGRIL R X BT R, BRILALAME A — LR R ] “arthralgia” /Dy
CELTORIPREE, BN T HIUREE AT CRRIBRTT R BIRGAML. IR AR ROV, A
S BH I IE B 61T R A IR [13]. PTLAX HLBE “arthralgia” AT G AREA G2

PEVE=: Obstinate Bi

BEPRRER BT MU VRIS 7 52 SCHRE 21 ) [14], MAE 5 48 A FE AT, K mmusi b ™ (i [ A
RERER BRI T Hk, 1“5 WABGESE “Bi” KK, BRI T IOERFE, (H2RA
FCAd IR EARRE, 0T A T B B A A o B AR R SRR TR B AR, B LA ORI
FEEBEMRINHIANRENER. HKEE, 46 = DFRERKL, EFH I TR XA E ] DL
A “obstinate Bi (impediment)” T A%,

4.2. MLHERTENIERE

BN SCACEJEE (3 M FE R g “ PR AR P R v R UG STk IR A% 33 55 B R . XA SCAE
2 (Y38 N PR A B e A T OQUE SR SO AN IR SCALAEPE ORI N 2 AP 2257, 38 o AN BRI SCA W s
RMARIESC, BEE AT RS S R FER, SQEIERIZIE S TR BN SRS, 7 (1P AE

SO R — B M 2k, B AT R — AR AR, R R8s b E o L 82 AR,
THEEARIE R PSR — DN E T I, RIER R b, 0 b2 S 1SR O th BB AR B R
245 i ] -

JASC: CORGES DA ME S, R L NS B= B 7

ARAE I BETTHL, CREBTERBEHESKIRIR Y, BA RS RN
=Pl SBAEL L9 RETR” [15].

PE¥%—: Nine-To-One Elixir

PV . Jiuyi Powder

PE¥%=: Nine-To-One Pellet [composition: mercuric oxide and dried gypsum and the dosage ratio is 1:9]

Pk H Negil Wiseman, P75 R M UHEREE[16]B0A & 4 ISCHR, BRL=RHEE . LR
MEERBERES G, EE ML= R EX SRR L. X—PETRL, H—)iE
T P BESCAR T 2 PE ARSI, It TP SR — AN DT T — R R S B AR A E R B2 Y. X
PR AN B AN T BRI 2 A0 1 2 29400 B LA, 6E IR Y 957 nine to one BJE R HPFE jiuyi”
FFABE TR RIS S S, BB T RE S AN AR . O 1 D S8 BE B AR 4 b R 25 ST iR, i
FISCACLENIE N, EE YVONTERIE R IXAS 9:1 W@l oG ZAE BB Ul “u—FF” 420 thRA
B0 K2 RN LA R L 1

HAALFIARE )\ =P, C =P B TP 77051 4: Bight-To-Two Pellet (composition: cooked gypsum
24 g, upborne pellet 6 g and the dosage ratio is 8:2); Seven-To-Three Pallet [composition: cooked gypsum 7 gian
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(equals to 35 g), upborne pellet 3 gian (equals to 15 g), and the dosage ratio is 7:3]; Five-To-Five Pellet [composi-
tion: cooked gypsum 5 gian (equals to 25 g), upborne pellet 5 gian (equals to 25 g), and the dosage ratio is 5:5].

4.3. 3ZPR4ERYIE MK

R AZ o 245 10 3 7 308 6 1) R Dy ¢ B0 2 A J e A v S 00 A2 o e PR D S R o P e e o XA
BRE (3 B R e PR i, BEORIEHBRTE 5 15 B A AN SO IR RO e 88 22 Ak, SR FEH e (Y B A
PRI b, SRER SRR bR R B PALUMAEL. 7 [1]2016 5 12 A, e N RICAIE F
FGBeE A RAT T 2 CPEKTREZ) B, R EREOD TS P E AR, (et E
AR EWES. N . PSRRI et b B2y H bRl R — 3. fit, gLy
HIE BRI, P R PR T S R S PR A& N AN B, 25 B BRI A5 .

1B -

JEASC: MR AR T, G4, JEAEE, B, e IR, SRR, WA
AU RZ IR A N FEREE, PSS LS. XS S5 mR. 7

AR “MIEFAE 7 B HBEARNEBE (B2 TEETT) , HTRITRIE R, e E[17]. X
TRA P E 2 AR B R 2 AR

PEVE—: Pubescent Angelica and Mistletoe Decoction

PRVE: Angelicae pubescentis and loranthi decoction [18]

P75 =: Duhuo Jisheng Tang [19]

#7£0U: Duhuo Jisheng Decoction [20]

DU A SE B 4 £ FE AN B PR 3047 70 A1, 35 —>K EH Wiseman, H 1 Pubescent Angelica #1
Mistletoe 43 & PP A B Z5 W DESC 2 FR, T8 ' Angelicae pubescentis LA loranthi 43 5l 2 % Al
S ERMBL TR, FE= AR R F/N ARG R T POEDE . I (P iaEERSs &8 iR R T
WY BB MBS, BB TR S IR EE AR, AN LR RETE D O IR A SO ) B o R S
KR MEEF A DCRIBOE & R TTEIE B PIANAZbr H I, e B T iR RRE 2R I B 154 2]
ML, AFITSCAHIALRE, BTAAN B o BeAh, fEXPSMET H, OREE b E SO RS (o i[RI R B 2
PTEVE B VORI ARE BT, BOZERAK, K& DMFEL SR, ¥ Pubescent Angelica and
Mistletoe Decoction (Du Huo Ji Sheng Tang).

5. &t

Zo1d 2 YURZ W SRV, BIRENIEFL OB R AR K ETE S YR OGRS PR =4
HEPEHE N FES (PPRERZS S Ui RHR R M) BB LA T B 15 KRR S 30 4T 1 it A
T UAE P B AR B R AT DU “ ARG N IR H 7 BRI I, B N RS AN E B
PRB IR o (0 B R SRS

EL£mAB
FREAMEE BRI H (Gh 5. A1-Z183020117)f 5t \: T 4E7 .
SE K
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[2] HWE—, k. NEFEENERRE CGEW ALY BRREIE]. P EPERMESRE, 2018, 24(9): 1312.
[3] &M, ERF7, BF, KA. A8 EIRTCE B ERRE R KBS, e EZ xR E E 2R,
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